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Abstract. The article is devoted to the analysis of the peculiarities of translating
national-cultural vocabulary in historical novels, which is an important aspect of the modern
theory of literary translation. Ancient communities have always been the centre of identity for
humans, where customs, language and culture formed the basis of their lives. Since ancient
times, these aspects have been inextricably linked to the cultural heritage of each nation.
Historical fiction has become an important means of transmitting valuable cultural aspects
through the ages, reflecting the mentality and worldview of a people.

The translation of fiction plays a key role in preserving cultural heritage, helping
to protect the language from external influences and preserve its uniqueness. However,
translators face difficulties in conveying national and cultural vocabulary, which is of great
importance in fiction. Interaction between cultures through translation requires not only
knowledge of languages but also an understanding of cultural contexts, which allows readers
to learn and appreciate the cultural characteristics of different nations. Thus, translation of
fiction becomes an important tool for intercultural communication and mutual
understanding.

The greatest challenge in translation is to convey the national and cultural
specificity of the original works. The main task of the translator is to recognise these
linguistic expressions and reproduce them in a way that is understandable for the target
language, while preserving the cultural context that surrounds them. The analysis of
translations shows that they preserve the aesthetic and artistic qualities of the original, as
well as the cultural flavour of the source texts.

Keywords: fantasy, lexical and stylistic features of translation, tropes, translation
transformations.

Received: 04 July 2024

Revised: 09 July 2024

Accepted: 15 July 2024

How to cite: Zaika V., Chulanova H. (2024). Specific Features of Translating
National and Cultural VVocabulary in Historical Novels. Philological Treatises, 16(2),
223-230 https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(2)-22

Copyright: © 2024 by the authors. For open-access publication within the
SE terms and conditions of the Creative Commons Attribution-Noncommercial 4.0

International License (CC BY-NC)

OCOBJIMBOCTI NEPEKJAJY HAIIIOHAJIbHO-KYJIbTYPHOI JEKCUKHA
B ICTOPUYHUX POMAHAX

«Dinonoeiuni mpaxmamuy, Tom 16, Ne 2" 2024 223


https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(2)-22
mailto:vikaakiv5852@gmail.com
https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(2)-22
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

3aika BikTopis,

CyMchKuii nepxaBHuil yHiBepeuret, Cymu, YkpaiHa

ORCID ID 0009-0007-5153-9849

ABTOD, BiINOBIMaNbHUIA 3a IcuTyBaHH: Vikaakiv5852@gmail.com

Yynanosa I'asiuna,
CyMchKuii nepxaBHuit yHiBepeuret, Cymu, YkpaiHa
ORCID ID 0000-0001-9961-0308

AHoTtanisn. Cmamms npucesayena ananizy ocooausocmeil nepexiady HayioHaIbHO-
KYJIbMYPHOI IeKCUKU 8 ICIMOPUYHUX POMAHAX, U0 € BANCTUBUM ACNEKMOM CYUACHOI meopii
XY002IcHb020 nepexaady. Jasui cnitbHomu 3aexcou Oyau yeHmpom IOeHmudHoCmi Oas
JOOUHU, Oe 38uai, Mosa ma Kyibmypa opmysanu ocrosy ii scumms. 3 0asHix uacié yi
acnekmu OyIU HEPO3PUBHO NOBSI3AHI 3 KYIbMYPHOIO CNAOWUHOIO KOJICHO2O HAPOOY.
Icmopuuna xy0ooicus aimepamypa cmana 6adciusum 3acobom nepeoaui YiHHUX KyabmypHUX
acnekmis uepes ik, 81000pax;caioyu MeHmaiimem ma ceimozisio Hapooy.

Ilepexnao xyoooichix meopie 6idiepac Kuouogy pofib Y 30epedicenHi KyabmypHOL
CRAOWUnY, O00360J5I0UU 3AXUCIMUMU MOS8y 6I0 GNAUBY 306HIWHIX Gopm 1 30epeemu it
yHixanoHicmb. OOHaK nepexiadaui CmuKaomscs 3 mpyoOHOWAMU y nepeoayi HayioHAIbHO-
KYIbMYPHOI NeKCUKU, KA MA€E 6eluKe 3HAYeHHs 6 XYO0oIcHil Jnimepamypi. Bzaemodis
KyIbmyp uepe3 NepeKkiad UMA2de He uuie 3HAHb MO8, daie U DPO3YMIHHA KYJIbMYPHUX
KOHMEKCMIB, Wo 00360JIA€ YUMAYAM NIZHAMU MA OYIHUMU KYJIbMYPHI 0COOIUBOCMI PI3HUX
Hapoois. Taxum yuHoM, nepekiad XYOOUCHIX MBOPIE CMAE BANCIUBUM THCIPYMEHMOM
MIDJICKYTbIMYPHOT KOMYHIKAYIL ma 83aEMOPO3YMIHHL.

YV nepexnadi naubinbwioro cxkraowicmio € nepedauda HAYIOHANLHO-KYIbIMYPHOL
cneyugiku opueinanvuux meopie. lonosHne 3a60anns nepexiaoaua noisede 6 momy, woo
PO3Ni3Hamu yi MOGHI 8UpA3U Ma 8i0MEOPUmMU ix 3p03yMiN0 OJisk MOGU Nepexnady, 0OHOUACHO
30epieaiouu moil KyI1bmypHull KOHmeKcm, wo ix omouye. Ananiz nepekiadie noKasye, ujo
60HU 30epicaromb ecmemuuni ma XYOOdCHI AKOCMI OpUSIHATY, a MAKOJIC KYIbmypHUll
KOJOpUM SUXIOHUX MEKCMIB.

KurouoBi ciaoBa: icmopuuni  pomanu, HAYIOHANLHO-KYAbMYPHA  JeKCUKA,
XYOOJiCHIU nepexnao, KyibmypHull KOHMeKCMm, NepeKknaoaybKi cmpameeii, be3exeisaieHmua
JIeKCUKa, adanmayis, aemenmuyHicmo.
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Beryn

HaBHi croinbHOTH (OPMYBaidM IJCHTHYHICTH JIOAWHMA dYepe3 3BHYai, MOBY Ta
KyJIBTYpPY, IIO TICHO TOB'S3aHi 3 KyJBTYPHOIO CHAIIMHWHOI. [cTOpHYHa JiTepaTypa Bimirpae
BOXJIUBY POJIb y TMepeAadi MUX aclekTiB depe3 BiKH, BiJOOpakalodl MEHTANITET Hapoay i
CHPHUSIIOYM B3a€MOPO3YMIHHIO MiX KynbTypamu. Ilepexian XymokHIX TBOpPiB 3a0e3medye
30epeXeHHs KyJIbTYpHOI CHAgIIMHU, TPOTE€ BHHUKAIOTH TPYAHONI 3 Tepenadero
HaIllOHAJFHO-KYJIBTYPHOI JIEKCUKH. B3aeMois KyIbTyp uepes mepexiiaj BUMarae 3HaHb MOB
1 PpO3YMIHHS KyJIbTYpPHHX KOHTEKCTiB, IO JIO3BOJIIE 4YHTayaM OLIHUTH KYJbTYpHI
0CcOOJIMBOCTI IHIIMX HApOJiB. AKTYalbHICTh IOCHI/DKEHHS 3yMOBJEHa HEOOXIIHICTIO
TOYHOTO BiATBOPEHHS ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY JUIsl 30aradeHHs! MepeKIIaialibKoi MPaKTHKH.
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MeTta gocaizKeHHsl TIOJITrae B aHali3i 0COONMBOCTEH MepeKiany HalliOHaJIbHO-
KyJIbTYpHOI JIEKCUKH B iICTOPUYHUX pOMaHaxX 3 METOI0 BU3HAYEHHsS €(EKTUBHUX CTpaTerii
nepekiany, sKi CHpUsIOTh 30€peXEHHI0 aBTEHTHYHOCTI Ta TOYHIM mepenadi icTOPHYHOTO
KOHTEKCTy. JlOCH/UKEHHs TaKko)X Mae Ha MeTI BHSBUTH IepeKyajalbKi crpaterii, sKi
JIOTIOMAararTh TepelaTd KyJIbTypHI OCOOJMBOCTI Ta MEHTANITET HAapoAy IpPH HepeKiai,
3a0e3neuyrouy Ipy HbOMY MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIilO Ta B3aEMOPO3YMIHHSL.

Jnst naHoro JOCTIJUKEHHS BHUKOPHCTOBYBAINMCH pi3HI 3a CBOIM XapakTepoM
MeTOAM AOCJTiIKeHHs, 30KpeMa, Taki, sSK KBaJiTATHBHHM aHaJli3 MaTepialliB, METOJ
CyIIbHOT BHOIPKM Ta TOPIBHAJILHUH MeToA. TeopeTHKO-METONOJIOTiuHy 0a3y CTaTTi
CKIIQJAI0Th Mpari 3 Teopil Nepekinaay NPHCBSIYCHI aHami3y HaIliOHATILHO-KYJIbTYpPHOT
JeKkcuKkH. IIMTaHHA XYHOXKHBOTO TEpeKNaxy aKTHBHO  JOCIIIDKYIOTBCS — OaraTbMma
HayKoBIsIMH, cepen skux M. betikep, C. I'ensepcon, 0. Haiima, A. Hoiibepr, a Takox
ykpainceki qocnigauku H. 1. Cykanenko, B. ['ap6oBcbkuit, P. 3opiuak, B. M. PycaniBchkuii
Ta iHmI. BoHM akueHTyIOTh yBary Ha 30epeXeHHI HalllOHAJIbHOI IJEHTUYHOCTI Yy
MepeKaHIX TeKCTaX 1 pO3MVIAaloTh Hepekyian sk (GopMy MiIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii.
[Tepeknamaui XyIOXKHIX TBOpIB CTHKAIOThCS 3 YHCICHHUMH BUKIHUKaMH, 30KpeMa
HEOOXITHICTIO TIIMOOKO PO3YMITH MOBY OpHriHaNy, il KyJbTYpHUI 1 ICTOPHYHUI KOHTEKCT.
OCHOBHI TOJIOXKEHHSI IUX JOCIHIKEeHb MiAKPECIIOI0Th BaXIUBICTh TOYHOTO BIiATBOPEHHS
3MICTY, CTHIIIO, XKaHPOBUX OCOOJIMBOCTEH Ta €CTETUYHHUX 3acO0IB OpHUTriHATY IHILIOI MOBOIO,
30epiraroun Horo KyJbTypHY CIEIUQIKY.

BuxkJjaa ocHOBHOro martepianay

HamioHanbHO-KyJIbTypHa JEKCHKa HE JIMIIE BiATBOPIOE KOHKPETHY €MOXy Ta il
0COOJIMBOCTI, ajie 1 BigoOpakae HaIIOHAIBHY 1JICHTUYHICTh Ta KYyJbTYpHI IIHHOCTI. Y
ICTOPMYHHUX pOMaHax BOHa MOXKE OyTH KJIFOUOBHM €JIEMEHTOM JUIi Iepenadi atMocdepu Ta
BIUyTTsS AaBTCHTHYHOCTI, SKi JOMOMArarOTh YHWTA4€BI BIAYYTH ceOE YACTHHOK TOrO
ICTOPUYHOTO TEePioy.

Knacudikaiis HalliOHATbHO-KYJIBTYPHOI JICKCHKH JO3BOJIAE Kpalle 3pO3yMITH
pi3HI THOM CIIB Ta BHpPAa3iB, L0 3yCTPIiYalOThCS y TeKCTi. lle Ba)JIMBO Ui BU3HAYCHHS
HaWKpalux METOJIB MepeKiay, OCKUIbKH Pi3HI THUIH JIEKCUKH MOXYTh BUMAaratd pi3HHX
CTpareriii mepekiIamy Juis 30epexeHHs! iXHbOT0 CMHUCIY Ta eekTy.

Xoua icHye 06arato miaxXoiB A0 BU3HAYEHHS IIMX OAWHMIb, CHCTEMaTH30BaHUX Ta
YHI(pIKOBaHUX MOTJANIB Hapa3i HeMae. OHAK € CIUTFHE PO3YMIHHS TOTO, IO -HAIlIOHAJIHHO-
KyJIBTYpHA JEKCHKa — II¢ MOBHI OIWHUIN, SKi BiZOOpakalOTh HAlliOHAJBHY Ta KYJIBTYpPHY
cnenuiky KHUTTS, CBITOTIIA IEBHOI €THIYHOI TPYIH Ta HALlIOHAJIHHOT MOBHOI M KYJIBTYpHOI
CHUTEHOTH.

Ha aymky Buenoro, O. Tymuili, 10 HaI[lOHAJILHO-MaPKOBAHOI JEKCUKH HAJICKATh
0e3eKBiBaJIeHTHI JIEKCUYHI OJIMHMII, YaCTKOBO Oe3ekBiBasieHTHI oanHMLI (PoHOBA JeKcHKa,
KOHOTaTHBHI CJIOBa), €K30TH3MH Ta BapBapU3MHU. YUEHHH BHJIUISIE TPU TPYNU Takoi
0e3eKBiBaJIEHTHOT JIEKCHKH:

a) BJIacHI iMeHa, BKJIFOUarOul 0COOMCTI iMeHa, reorpadiuHi Ha3BU, HA3BU YCTAHOB,
OpraHi3alii, ra3et Tomlo;

0) cnoBa-peaiii, ki € CIOBHHMKOBMMH OAMHHISIMH, IIO TO3HAYAIOTH NPEIMETH,
MOHATTSI Ta CHUTyalii, SKi HEe ICHYIOTh y TPAKTHUIll IHIIOMOBHOI COIIiaIbHOI CIIIJIBHOTH, a
TaKOX CJIOBA, 1[0 ONMCYIOTh Pi3HI NMpeIMEeTH Mo0yTy, MaTepiajbHy Ta JYXOBHY KyJbTypY,
BJIACTHBI JIILIE IEBHOMY Hapo.y;

B) cioBa-cumBoiu (Tymuist O.10., 3imakosa JI.B., 2012, c. 252).

besekBiBasieHTHA JIeKCHKa BKIIOYAE€ TEPMiHU, BUTYKH, 3BYKOHACIITyBaIbHI CI0BAa,
eK30TH3MH, abpeBiaTypu, 3BepTaHHA, BIACTYNH BiJ JIiTepaTypHOI HOPMH, BJIACHI iMEHa Ta
(dpazeonorismu. Peanii € yacTuHOO O€3€KBIBaJICHTHOI JIEKCUKH, OCKIIBKHM BOHH MOXYTh
BKJTIOYATH CJIOBA, 1[0 HE MAIOTh CKBiBAIEHTIB y MOBI MEpeKyaay Ta HECYTh HalliOHAJTBHHH
abo icTOpHYHHUHA KOJOpHUT. BoHa TakoX OXOIUTIOE iMeHa BiacHi, reorpadidHi Ha3BH, HA3BU
YCTaHOB Ta OpraHizamiii, peamii Ta Bumagkosi mpomycku (Jlaciuceka, T. A., 2015, c.42).
Peanii Bka3yroTh Ha 00'€eKTH, MOHATTS a00 cHTyamii, HE3HAWOMI s JIOJCH, sKi
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BUKOPHCTOBYIOTh iHITY MOBY. [lesiki BUeHi BBaXKalOTh, IO 0OCAT peajiii MOBH-IDKeperna
BapilOETHCS BINOBITHO JIO CJIIOBHHMKOBOTO CKJIaay MOBH-PCLHUIIIEHTA Ta MAacIITaliB
KyJIbTYpHHX 1 ETHIYHUX KOHTAKTiB MOBHUX KoJliekTuBiB (bapbaniok O., 2021).

Leit migxix 10 po3yMiHHS peajiii BKJIIOYAE HE JIMIIE CJIOBAa Ta BHPa3H Ha PiBHI
MOBJIEHHs, ajie 1 (pa3eosiorimu, 10 BiJOOpaXKaroTh ICTOPUYHI, MOOYTOBI UM eTHOrpadiyHi
peanii. Peanii OXOIUIIOIOTH INIMPOKHMH CIEKTP ACMEKTIB JKUTTS, BKIIOYAIOYH ICTOPIIO,
KyJIbTypy, H0OyT, JNanmmadrt, KiiMar, Tpaaumii, Ta HaBiTh croci0 xapuyBaHHs. lle €
CKJIQJIOBOI0 YACTHHOIO HAIllOHAJTHLHO-KYJIBTYPHOI JICKCHKH, sSKa € HaHOUIbII HallioHaJIhHO
MapKOBaHMM IIapOM CJIOBHHKOBOTO CKIamy. Y XyIOXHIX TEKCTax Taki CJIOBa dacTo
CHIBBITHOCATBLCS 3 CHTyaTHBHUM KoHTeKcTOM (JIo3a, 1. T'. 2020, ¢.152).

[Ilogo TepMiHy "KOHOTATHBHA JIEKCHKA", TO BIiH € MPEIMETOM ITUCKYCii Yy
JHTBICTHIN, 00 JOesAKi JOCTIIHUKH PO3MIISNAIOTh HOTO SIK CHHOHIM 110 "(QOHOBOI JIEKCHKH".
30kpeMa, TIeBHI BYCHI BBa)KarOTh, IO KOHOTATHBHA JIEKCHKA € TIEBHUM BHIOM (hoHOBOI
JICKCHKH, BH3HAYAIOUM 1l SK CJOBA, IO HECYTh CMOIliiiHI a00 acoI[iaTWBHI BiITIHKH,
BiIoOpakarouu HaliOHATBHO-KYIbTYpHY creimbiky (Amenina, C. M. 2014, ¢. 7)

OpHaK iCHYIOTh JIyMKH, III0 KOHOTATHBHI CJIOBAa MOXKYTh CTAHOBUTU OKPEMY TPYITy
Ta BKIIOYATH peajii, 0 BHPaKaloTh €MOIiHI ab0 acoriaTuBHI 3Ha4YeHHs. L{e Moxke OyTH
MOB'SI3aHO 3  KYJBTYPHO-CTHOTPa(iuHUMH  OCOOJUBOCTSAMH, 110 BJIACTHBI  PI3HHUM
HarionansHOCTAM (binenpka, O. O. 2014, ¢.23).

BinTBOpeHHST KyNbTYPHO-MapKOBaHOI JIEKCHKHM BHMara€e He JIMIIE MEXaHIYHOTO
MIEpeHECeHHs, a i TMOOKoro po3yMiHHA Ta iHTeprperamii. [Ilepexnanady Mae BpaxoByBaTH
BIIMIHHOCTI MiX MOBaMH, 3yMOBJIEHI ICTOPHYHUMH, KYJIbTYPHHMH Ta TeorpadiqyHuMU
YMHHUKAaMHU. BiH BHCTyHae mocepeiHHKOM MiK MOBaMH i1 KyJIbTypaMu, TOMy HOTO 3HaHHS
icTopii, KyJpTypu Ta moOyTy Hapody € KPUTHYHO BaXIMBUMH. Kpim Toro, mepekiamad
MOBUHEH OyTH TOTOBHil 10 TOTO, IO HANiOHAIBHUN KOJIOPUT HE 3aBXKIM MOXKHA JIOCIiBHO
BiZToOpa3uTH.

Crparteris mepekyiaay OXOIUTIOE TEXHIKH Ta METOMH, SIKi BUKOPHCTOBYIOTHCS IS
ajanranii TekcTy 10 MoBu mepekiany. Himeuskuit ¢imocod JI. BenyTi pospiszHse nBa
MIAXOIH: «IOMECTHKAIis» (amamnTallis TeKCTY M0 KyJIbTYPHHUX I[IHHOCTEH IiJIbOBOI MOBH) 1
«hopenizauis» (MiAKpecIeHHsT KyJIbTYPHHUX BiIMIHHOCTEH /s 30epeKeHHs HallilOHAIbHUX
xapakrtepuctuk) (Venuti L. S., 2018, p.242).

Jis mepenadi iHIIOMOBHUX IMEH Ta Ha3B BHUKOPHUCTOBYIOTHCS TpAaHCIITEpalis Ta
TPaHCKPHIILS, ajle B XyIOXKHbOMY IEpeKiIai Ii METOIN 3aCTOCOBYIOTHCS Pijlle, OCKUTBKI
BOHH HE PO3KPHUBAIOTh 3HAYCHHS TEPMIiHIB 1 MOXYTh OYTH HE3pO3yMUTUMH ISl YATAiB.
KanpkyBaHHS, sIKe 3aMiHIOE CKJIAJOBI YACTHHH peatiil Ha JICKCHYHI BiIMMOBITHUKH, TAKOXK Ma€e
HEJIOJIIKM, OCKUTBKM iH(pOpMAIis MOXKE 3aIHIIATHCS He3po3yMinor. ONHCOBHHA IMepeKia,
10 PO3KPUBAE 3HAYCHHsS Yepe3 PO3rOPHYTI CIOBOCIOJYYEHHS, 4YacTO € TPOMI3IKUM 1
HEeKOHOMIYHMM. [lepekiajaul 4acTo TMOEJHYIOTh TPAaHCKPUILiD abo KalbKyBaHHA 3
ONHMCOBHMM MEpEeKIaq0M y 3HOCKax abo KoMeHTapsx. IHmuil crocid — mepekiaj aHajIorom,
Jile 3HaXOIITh HaWONIKYMI BIJNOBINHMK y MOBI mHepekiiany. Apanraiuis nependavae
MPUCTOCYBAaHHS TEKCTY JIO COLIOKYJBTYPHOI'O KOHTEKCTY 4MTaya iHINOI KyJbTYpH, IO €
CKJIIaTHUM Yepe3 pizHi KyneTypHi peanii (Tymus O.10., 3imakosa JI.B., 2012, c. 255).

VY BHUKOpHCTaHHI TPAaHCKPHUINLIi Ta TpaHCIHiTepamii MOBa-JKepena IepeaacThes
yepes3 3aIuc 3By4aHHs CIIiB 3a JI0NOMOrolo rpadeM MoBU-cripuiiMaya. Lli MeToan € omHuMY 3
HAMJIAKOHIYHIMIUX JUISA Tepefadi peajiif, OCKUIbKH BOHH JIO3BOJSIOTH CTBOPHUTH IICBHHU
eKCIIPECUBHMH MOTeHIia)l. B KOHTEKCTI pigHOT MOBH TpaHCKpHOOBaHe abo TpaHCIIITEpOBaHE
CJIOBO BHIUIAETHCS SIK UyKe, HAJAl04M NpeIMeTy, SKHH BOHO IO3Hayae, KOHOTAL{
HeOyIeHHOCTi Ta OPHUTiHAIBHOCTI.

OnuumM i3 mpukitanis € ypuBok 3 tBopy Ksentin J{opsapa: On the contrary, the
oftener and more fixedly Quentin looked at him, the stronger became his curiosity to know
who or what this man actually was; and he set him down internally for at least a Syndic or
high magistrate of Tours (Sir Walter Scott, 1994). — Yum doswie i ysadcniuie dusugcs na
Hb020 Keenmin, mum cuivHiute 11020 0OXONNI08AN0 OANCANHS OI3HAMUCS, WO BIH 3a TOOUHA, |
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tiomy 30asanocs, wo cmapuil 0y8 WoHAUMeHUEe CUHOUKOM ab0, MOJCIUBO, HIeHOM
mazicmpamy micma Typa (M. A. lllumapsosa, 1987).

Peanii "Syndic" Ta "magistrate" MOXyTb OyTH HE3pO3YMUIUMHU JUIS THX, XTO HE €
eKCIIepTaMHt y BIANOBIIHHUX cepax, Xoya BOHM BKIIOYEHI /10 CIIOBHHMKA YKPaiHCHKOT MOBH.
Syndic - e modecHa mocaja CTapIIMHU TiNbAIl y CepeIHBOBIYHHX MicTax €Bpomu, a
magistrate - e opran camoBpsityBaHHs abo Mickka paga. OfHAK y JOBTUX TOSCHEHHIX Y
TEKCTi TBOPY MOXe 3aryOuTHCs yBara yntada. Tomy, OLTbII TOMUIEHO PO3MICTHUTH KOMEHTapi
Ticisl TeKCTy abo T0AaTH BUHOCKH, SIK 1€ pOOJIATh MepeKiaaadi icTOpUIHUX POMaHiB.

KampkyBaHHI — 1e cmocid mepekiamy, MpU SKOMY CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI
MOJIeJli MOBH-JDKEpeENa BiITBOPIOIOTHCSA Y MOBI-CIIpHiiMadi moeleMeHTHO. Lleit meToa gacTo
BUKOPHMCTOBYETBCS UL Iepeaadi CMUCIOBUX iMeH a0o TepMiniB (Pomanrok O. 2021, c.111).

IIpu mepexnami TtBopy «OctaHHiii i3 Marikam» ®. Kynepa kambkyBaHHS Oyii0
BHKOPHCTAaHE B HACTYIHUX MpuKiIafax: hunting shirt - MucnuBchka copodka, scarlet jacket -
sickpaBo-uepBoHi MmyHaupy, milk of Long Knives - Moioko morux HoxiB, short military rifle
— KOpOTKa BilichbKOBa pymHuIls, hickory bow — rikopoBuil nyk, stone hatchet — kam’siHa
cokupa (Poctucnar Jlonenko, Inona Kioukora, 2015; Fenimore C. J. Last of the Mohicans,
2006).

OnwucoBuil mepekia] Nepekianadi BUKOPHCTOBYIOTh, KOJHM y MOBI Iepekiany
BIZICYTHIM BIINOBIAHUK pealii OpHriHaixy i NOTPiOEH BUCOKHMH CTyHiHb 3po3ymijocti. Lle
00yMOBJICHO KOHTEKCTYAJIbHO-CUTYaTHBHAMH YHHHUKaMH. Taki BiIMOBITHUKH HIKOIH HE €
a0COJIFOTHO TOYHHMH ITapajieiisMu 10 opuriHanbHuX Has3s (Tkauiscska M.P., 2017).

The wandering pilgrim, or the begging friar, answered his reverent greeting with
a paternal benedicite (Sir Walter Scott, 1994). — Iliricpumie abo owcebpyuux uenyie i
3ycmpivas wanooausuUM GIMAHHAM I OMPUMYBAE Y 8I0N08I0b OAMbKIGCbKe 01a20CI06EHHS
(M. A. llummapsoBa, 1987).

Peanis friar csrae munapcpkoi emoxu i o3Hawae «a member of any of various
chiefly mendicant religious orders of the Roman Catholic Church». VYkpaiHcbke
CJIOBOCIIONYYCHHS ‘OKeOpyui ueHIi” He Mepeae MOBHOIO 3HAYEHHS LLOTO CJIOBA, a JIKIIEC
HOTr0 MOSICHIOE.

Habmmwkennii mepeknmaxg — 1€ METOHA, SKUH TonAra€e y 3HaXOJDKEHHI
(hyHKIIOHATFHOTO €KBiBaJCHTA, SKUI OW BUKJIMKAB Y YATAuYa MEePEKIay Ti XK acoliamii, mo i
y 4uTada opuriHary. Bimomo, mo y 6araThox KyJIbTypax He OyIlo JHIApiB, TOMY B IXHIX
MOBax HE MOJXKE€ iICHYBaTH CIIB JJIS MO3HAYEHHS JIUIAPCHKUX pealiii — mpeaMeriB, 00’ €KTiB
tomro (Pedersen J., 2007).

This man was armed with a sword and dagger; and underneath his plain habit the
Scotsman observed that he concealed a jazeran, or flexible shirt of linked mail, which, as
being often worn by those, even of peaceful professions (Sir Walter Scott, 1994). — Bin 6ys
030pOcHUll Medem [ KUHONCANOM, A Ni0 U020 CKPOMHUM 00520M WOMIAHOeYb NOMIMuUe
MOHKY KObYY2y 3 OPIOHUX 3ANI3HUX Kileyb, SIKI Y my HeOe3neuHy enoxy HOCUIU He Juule
soinu, ane t mupni sicumen (M. A. lllummvapsosa, 1987).

VY 1poMy BHMAIKy «jazerany € OJHUM i3 BHIIB KOJbUYTH. ABTOP CaM MOSICHIOE il
gk «flexible shirt of linked mail». Tomy "kompuyra" moxke OyTH pO3TISHYyTa SK OUTBII
3arajibHe TMOHATTS, IO HAONIKEHO Iepelae 3HAYCeHHS aHIIHCHKOI peaiii, ale HE 30BCIM
TOYHO.

B icropmuHHMX poMaHaX BaXJIMBO II€PEIABATH  HAIIOHAIBHO-KYJIBTYypPHY
crnerudiky, siKa BiIOOPaKaeThCsl Yy MOBHUX BUCIIOBIIOBAHHAX, 3BUYASX, TPAAULIAX Ta IHIINX
aCIIeKTax XWTTSI NEBHOI ermoxXu abo KyJbTYpHOI crinbHOTH. Lle nae unTadeBi MOXKIMBICTH
rmbme 3aHypuUTHCS B aTMocdepy MHHYJIOTO 4Yacy Ta BiAYyTH aBTEHTHYHICTh MOJIH 1
nepcoHaxiB. [lepenada HaIiOHAIBHO-KYNBTYPHOI CIeU(IKK B iCTOPUYHAX POMaHAX MOXKE
BinOyBaTHCs Yepe3 BHKOPHCTaHHA MOBHHMX BHpasiB, (paseosori3miB, apxaidyHux cimiB, a
TaKOX OINMCYBaHHS KyJbTYPHHUX OCOOJMBOCTEH, 3BMYAiB, BipyBaHb Ta 1HIINX aCTEKTIB KHUTTA
toro yacy (I[Monmagurers, O. O., 2011).
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ITepexnamad MmoBWHEH 3maTH cOOi 3BIT MPO KYJNBTYPHI OCOOJIMBOCTI €IIOXH,
MEHTAJITET Ta 3BHYal MEPCOHAXKIB, a TAKOXK ypaxyBaTH MOBHI HIOAHCH, III0 XapaKTCPU3YIOTh
MICBHUM ICTOPUYHUY TIEPi0]] YU HAIlIOHATBHY KYJIbTYpY.

Y pomani «OcrtanHiit i3 Mmorikan», aBTop ®. Kymep Hamae mokmamHuii omuc
30BHINIHOCTI Toj0BHOTO repos, CokomuHoro Oka, IO Mepenae HaIiOHAIBHO-KYJIbTYPHY
cnemudiky Toro 4yacy. Ilepeknmamay 3a ONMOMOror0 pi3HHX TpaHcopMalii 30epirae
KYJIETYPHHI KOHTEKCT Ta aBTCHTUYHICTh OPUTIHANY.

Ioprper Cokomunoro Oka BKJIIOYAE OIKC OIATY, TaKMi K hunting-shirt of forest-
green - 3eileHy MHCIHUBCBKY KypTKy, summer cap of skins - jiTHIO manky 3 oOpoOieHoi
HIKipH, moccasins - Mokacuuu, a pair of buckskin leggings - mkipsui ramami (Poctucias
Honenko, Inona Kioukosa, 2015; Fenimore C. J. Last of the Mohicans, 2006).

HaBitp xompopoBa Tama oxsary forest-green migkpecioroe ¥Horo BiguyTTs
TIHOOKOTO 3JIUTTSA 3 MPHUPOI00. Jleski meram omsry cBimdaTh Mpo HOro A0Opi BiTHOCHHU 3
IHJIaHIFIME Ta TOBary A0 iXHIX Tpajuiiid (MOKaCHHH O3100JCHI 3a SICKPaBHM CTHIIEM
MmicrieBux TyOunbmiB). Ilefi ommwc gomomMarae YuTayaMm ysBUTH, IO IEpel HUMHA —
JIOCBITYEHUH MHUCIIMBELb, BIDHUI IpyT, XOpOOpHIl Ta CHPUTHUIT BOTH.

[epexnan icropuunux pomaniB ®. Kynepa ykpaiHCbKOIO MOBOIO BUMArae BJaJIOi
TpaHchopmailii, 0COOIUBO s 30epeKESHHS HAI[IOHAIBLHO-KYJIBTYPHOI CIICIU(IKH, 30KpeMa
BIMICbKOBHX peaniid. BaJIMBO BIITBOPUTH HE JIMILIE ICTOPUYHHH KOHTEKCT, ajie ¥ rimouie
PO3KPUTH Tpaullii, 3BU4ai Ta )KUTTS 1HAIAHCHKHUX TUIEMEH Ta €BPOMEHCHKUX KOJIOHI3aTOPIB.
IIpu mepeknaai moTpiOHO 30eperTH BiNTIHKM 3HAYEHb Ta acollialiii opuriHaizy. BilcbkoBi
peatii BilirparoTh BaXKIUBY POJIb y CTBOPEHHI iCTOPUYHOTO KOJIOPUTY Ta BUKOPHUCTOBYIOTHCS
SIK XapaKTePOJIOT1UHI 1 CTHIIICTUYIHI TPUHAOMH.

VY pomani «OcTaHHIH i3 MarikaH» BOHH MOXYTb OyTH PO3MOIICHI Ha TaKi TPyIIH:
Ha3BHU 30poi (tomahawk — TomaraBk; wooden gun — nmepeB’sHmii ayk; short military rifle —
KOpOTKa BilicbkoBa pymniHuilst; stone-headed arrow — crpima 3 kamM’SHHM HAKOHEYHHKOM;
hickory bow — rikopoBuit nyk), Ha3Bu BiliCbKOBHX yrpymyBaHb, ( band — 3ariH po3BiAHUKIB;
detachment — sarin; guard — kOHBOIi), Ha3BM BiliCbKOBHX 3BaHb, (trained hirelings —
KOpOJIIBChKI HaiimaHili; combatants — BOTHH; warrior — BOTH), Ha3BH BIMCHKOBHX CIIOPYJ Ta
BiiicpkoBoro criopsumkenns, (fort — opt; high-mettled military charger — 6oiioBuit pymax;
encampment — BiiicbkoBuii Tabip; pouch — nagiBaumist) (PocrucnaB J[louenko, Lmona
Kioukoga, 2015; Fenimore C. J. Last of the Mohicans, 2006).

BucHoBknu

[lincymoByroun 3a3Ha4yeHe BHILNE, MOXHA JIATH 1O BHCHOBKY, IO aHaIi3
HAayKOBHX IiJXOAIiB 10 MepeKialy HaliOHaJbHO-KYJIbTYPHOI JIEKCHKH, 30KpeMa peaii,
JIEMOHCTPY€E Pi3HI MOMNIAAM Ha CyTh Nepeknany. Jleski MOCHiTHUKH BBaXKArOTh HOTO
MpOLIECOM, IHIII — pe3yJbTaTOM. 3arajoM, nepekiiaa € (GopMoO0 MOBHOTO IIOCEPEIHHUIITBA,
10 Mae Ha METi He JIMIIe mepelnady CIiB, ane W pO3yMIHHS KOHTEKCTY Ta KYyJbTYPHOL
cneuudiku opurinany. BaxiiBo 30epiraTv ceHC Ta KyJbTYPHUI KOHTEKCT NpPHU MepeKiaii
0e3eKBIBAIICHTHOT JIEKCUKH uepe3 nepedpa3yBaHHsl i aIanTallio.

OCHOBHA CKIIQJHICTh TOJIATAE y Tepenavi Hal[iOHAIBHO-KYJIBTYpHOI CHemu(iKH,
IO BUMAarae€ BiJ TepeKiafada pO3Mi3HABaHHSA 1 ajamnTamii MOBHHX BHpa3iB IJII MOBH
nmepekiany. AHami3 TOKa3ye, IO TepeKiagd 30epiraloTh eCTETHYHI Ta XYJOXHI SKOCTI
opuriHamy, 30epiraroud KyJbTypHHH KoJopuT. Ilepeknanadi BHKOPHCTOBYIOTH pi3Hi
cTparerii, Taki sk TpaHchopmalis abo nepedpasyBaHHs, 00 NepeJaTH CeHC MaKCUMAIBHO
ToyHo. [Tomanbimi gociipkeHHs B il cdepl € NepcreKTUBHUMH, OCKIJIBKH MEpeKiIaz peaii
HE € CTAHAAPTU30BAHUM IIPOLIECOM.

CIIUCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPH

Awmemina, C. M. (2014). KoHoTaTHBHa €KBIBaJICHTHICTh y meperiazni. Pimonoriuni CTymii:
HayxoBuit BicHuk KpuBOpi3pKoro Aep)kaBHOTO TENarorivHOTO yHIBEPCHTETY,
11, 5-14. https://doi.org/10.31812/filstd.v11i0.353

228 «Dinonoeciuni mpaxmamuy, Tom 16, No 2' 2024


https://doi.org/10.31812/filstd.v11i0.353

Bap6antok O. (2021) HarmioHambHO-MapKOBaHa JIEKCHKa K 3aCi0 BiI3epKaNeHHS KYIbTYpPH.
AxTtyanbHi mpobiemu ¢inosnorii Ta nepexiiano3HascTa. Bum 20.

binenpka, O. O. (2014). MoBHi peanii sk BepOajbHE BHUPaXKEHHA cHEUU(BIYHUX PHC
HaliOHAIBHUX KyJbTYp. [InTanus kynsTypodorii, (30), 20-27.

Jxeiime @enimop Kymep. (2015) Ocranwiii 3 Morikan. [lepekian 3 anrmiiicbkoi: Poctucinas
JHonenko, Inona Knoukosa. Kuis: Kpaina Mpiii.

Jlacinceka, T. A. (2015). Ilepexnan icTopu3MiB Ha MO3HAa4YEeHHs reorpadiyHUX Ta BIACHHX
Ha3B. [Ipo0ileMy ceMaHTHKH CIIOBA, PEUCHHS Ta TEKCTY, (34), 39—-45.

Jloza, I. T'. (2020). Peauis six yacTuHa Oe3eKBiBaIEHTHOI JIeKCHKH. OCOOIMBOCTI MepeKamy.
[lepcriekTHBHI HAIPSMKH Cy9acHOI HAyKH Ta ocBiTH, 152.

Pomantok O. (2021) OcoGmuBocTi mepekiamy peaiid. AKTyansHi TPOOIEMH HaBYaHHS
1HO3eMHHUX MOB UIS CIIeLiaTbHUX ITiNIeil: 30ipHUK HayKOBHX cTaTel / yKiamad:
L. O. CxoBponchKa. - JIbBiB: JIbBIBCHKHUI IepKaBHHUH YHIBEPCUTET BHYTPIIITHIX
copas, 110-113.

Homamuuens, O. O. (2011). Icropmuna pomanictuka Bambrepa Ckorra 1 Muxaiina
Crapuupkoro: npoGiemMa THIIONOTIYHOTO miaxoay: MoHorpadis. Kam’smerps-
[oain.: IIIT Byitauiekuit OA.

Crxorr B. (1987) Keenrin [Hopsapa. Poman. Ilepexman 3 anria. M. A. llummapboBoi:
XyIoXKHS JIiTeparypa.

TxauiBcbka M.P. (2017) Oco6muBOCTI mepekiaay iCTOPUYHO MapKOBAHOI JICKCHKH B POMaHi
0. AnppyxoBnua «KoxaHmi rocTumii». 3akapmaTchKi (iTONOTIUHI CTYmil.
Bumnyck 25. Tom 2.

Tymui O.10., 3imakosa JI. B. (2012) BesexBiBajieHTHa JIeKCHKA: MPOOIEMH BHU3HAUYCHHS.
PimHe cmoBo B eTHOKymbTypHOMY BuMipi. Native word in ethnocultural
dimension: 36. Hayk. np. Jlporo6. mepxk. mem. yH-T iM. IBana ®panka.
Hporoouu: [Tocsit, 2012. C. 251-258.

Fenimore C. J. Last of the Mohicans. Echo Library, 2006. 468 p.

Pedersen J. (2007) Cultural Interchangeability: The Effects of Substituting Cultural
References in Subtitling. Perspectives: Studies In Translatology. Vol. 15, No.1.

Sir Walter Scott. Quentin Durvard. Penguin Popular Classics. 1994. 592 p.

Venuti L. S. (2018) Srategies of translation. London and New York: Routledge, 2018. P. 240-
244

REFERENCES

Amelina, S. M. (2014). Connotative equivalence in translation. Philological studies:
Scientific Bulletin of Kryvyi Rih State Pedagogical University, 11, 5-14.
https://doi.org/10.31812/filstd.v11i0.353

Barbaniuk O. (2021) Nationally labelled vocabulary as a means of reflecting culture. Topical
issues of philology and Translation Studies. Issue 20.

Biletska, O. O. (2014). Language realities as a verbal expression of specific features of
national cultures. Issues of Culturology, (30), 20-27.

Fenimore C. J. Last of the Mohicans. Echo Library, 2006. 468 p.

James Fenimore Cooper (2015) The Last of the Mohicans. Translation from English
translation: Rostyslav Dotsenko, llona Klochkova. Kyiv: Krayina Mriy.

Lasinska, T. A. (2015). Translation of historicisms to denote geographical and proper names.
Problems of semantics of the word, sentence and text, (34), 39-45.

Loza, I. G. (2020). Reality as a part of non-equivalent vocabulary. Features of translation.
Perspective directions of modern science and education, 152.

Pedersen J. (2007) Cultural Interchangeability: The Effects Of Substituting Cultural
References In Subtitling. Perspectives: Studies In Translatology. Vol. 15, No.1.

Popadynets O. O. (2011). Historical Novelistics of Walter Scott and Mykhailo Starytsky: The
Problem of a Typological Approach: Monograph. Kamianets-Podilskyi: PP
Buinytskyi O. A.

«Dinonoeiuni mpaxmamuy, Tom 16, Ne 2" 2024 229



Romanyuk O. (2021) Features of translation of realities. Actual problems of teaching foreign
languages for special purposes: a collection of scientific articles / compiled by:
I. Skovronska. - Lviv: Lviv State University of Internal Affairs, 110-113.

Scott W. (1987) Quentin Dorward. A novel. Translated from English by M.A. Shishmaryova:
Fiction.

Sir Walter Scott. Quentin Durvard. Penguin Popular Classics. 1994. 592 p.

Tkachivska M.R. (2017) Peculiarities of translation of the historically marked vocabulary in
Yuri Andrukhovych's novel ‘Lovers of Justice’. Transcarpathian philological
studies. Issue 25, Volume 2.

Tupytsia O.Y., Zimakova L.V. (2012) Bezequivalent vocabulary: problems of definition.
Native word in the ethnocultural dimension. Native word in ethnocultural
dimension: a collection of scientific papers. Drohobych Ivan Franko State
Pedagogical University. Drohobych: Posvit, 2012. C. 251-258.

Venuti L. S. (2018) Strategies of translation. London and New York: Routledge,. P. 240-244

230 «Dinonoeciuni mpaxmamuy, Tom 16, No 2' 2024



